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PREFACE 

@ Asour four years ago the late Mr. W. J. Birkbeck chose, 
from Greek and Russian Service Books, a number of hymns 
and anthems, and, above all, the famous Hymnus -Acathistus, 
as good and devout specimens of Eastern Orthodox sacred 
poetry, written in honour of the holy Mother of God, and 
showing the great and important part that she had in the 
history of the redemption of the world by our Lord God 
and Saviour Jesus Christ. Mr. Birkbeck believed that, at 
this time especially, many of the Orthodox would appreciate 
this endeavour to familiarize English Christians with such 
forms. For the Holy Orthodox Eastern Church regards 

_ the disuse of the Invocation of Saints as a symptom of lack 
of faith, and believes that those, who foresee in this practice 
the danger of putting the creature above the Creator, are 
brought like the people of whom it 15 written, They were 
afraid where no fear was (Ps. liu. 6: cp. Ps. xiv. 9). It was 
also Mr. Birkbeck’s conviction that the study of this ancient 
Eastern liturgical poetry, still used in public worship as a 
safeguard to the right faith in the Incarnation, would be 
a wholesome corrective to ideas largely borrowed from 
sixteenth-century Germans, such as Luther and Bucer, and 
from other continental Protestants, like Zwingli and Calvin. 
4 The Acathist Hymn is partly read and partly sung, all 
standing, none sitting (hence called ὁ ἀκάθιστος ὕμνος). on the 
Saturday of the fifth week in Lent, immediately before the 
receiving of the holy Sacraments. It is also said, in part, 
on the previous Saturdays in Lent, to say nothing of its use 
in private. It was recited in honour of the repulse of the 
Saracens or Hagarenes from Constantinople in the reign of 
Heracletus, A.D. 626. Though generally attributed to 
Sergius, poet-patriarch of Constantinople (610-641), some 
have thought it the work of George of Pisidia, archivist of 
Sancta Sophia, under the same Heracleius. Remarkable 
alike for piety, Scripture-knowledge, poetic imagery, and 

° 



iv PREFACE 

well-balanced antithetical style, it has been translated into 
Russian, Ruthenian, Rumanian, Latin, Italian, Arabic, and 
other languages. A detailed account of its origin will be 
found on pp. 58-62, in a translation from the long historical 
Lesson, called the Synaxarion, taken from the Greek Triodion 
(Venice,1891, pp. 287,288). Here it may be stated that the 
Triodion is the Service Book of the Eastern Church, used 
from the Sunday before Septuagesima until Easter Eve. 
The original text of this Acathist Hymn ts given in this 
book, pp. 281-291, and in the Great Horologion (Venice, 
1892), pp. 421-437. 
@ To enable this English version of the Acathist to be sung 
to music, the translator has adopted easy metres. ἴάγγελος 
πρωτοστάτης οὐροίνόθεν ἐπεμῷθη reminded him of Angelus ad 

virginem subintrans in conclave, and this settled the measure 
of the English stanzas. ‘ This, sometimes with rime, some- 
times without, is the favourite Romaic metre to the present 
day’ (Neale, Hymns of the Eastern Church, p. xxiii). The 
Hail Mary’s, that form the bulk of the Acathist, are drawn 

- Into two lines of eight syllables, tambic, like Puer natus in 
Bethlehem : and for these, as well as for the stanzas, and for 
the Contakion (τῇ ὑπερμάχω στροτηΎ ὦ ), suitable melodious, 

ancient, ecclesiastical, modal tunes will be provided here- 
after. Meanwhile the writer will gladly help any one who 
wishes to sing the Hymn. 
@ This versification of the Hymn, now seen in English for 
the first time, gives the Greek original on the opposite side 
of the page, together with the Sclavonic stanza-headings, 
added for the sake of Russian readers. Later on, it is pro- 
posed to reprint the English version without the Greek. In 
this smaller edition it may be possible to publish a fine series of 
Russian Eikons, illustrative of each of the twenty-four stanzas 
of the Acathist. These Mr. Birkbeck brought back with him 
from Petrograd on his last journey from Russia in June, 
1916, in order that they might appear in the present edition. 
But, not to add to the size and cost of the Book, especially 
in war-time, it has been considered more prudent to let 
these pictures wait ‘until a more convenient season’. 
@ The Contakion in general (but not this particular one, 

ν 



PREFACE Vv 

Th ὑπερμάχῳ orpernys) “15 said to have been the invention of 
ς Romanus, a Deacon of Emesa, about A.D. 500; and, in the 
© Menaea for October 1, we have the μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς 
© ἡμῶν Ῥωμανοῦ τοῦ ποιητοῦ τῶν xovrexiov. ... * The legend 1s 
€ this :—that the Mother of God appeared to S. Romanus 
‘in the Church of Blachernae, and gave him a piece of a 
© roll, which she commanded him to eat. He did so; and 
© found himself endowed with the power of making Contakia. 
© Now a roll is in mediaeval Greek xovraxiov, from κοντός. 
‘the roller around which it is kept: nothing therefore 15 
© more probable than that, from the supposed origin of these 
© hymns, their name also should be derived. Romanus is 
‘said to have written more than a thousand Contakia’ 
(J. M. Neale’s History of the Holy Eastern Church, vol. 11. 

p- 843). 
4 Be foot-notes throughout this book are not to be found 
in the original, but have been added simply for the edifica- 
tion of English readers. | 
@ It would be ungracious to go to press without referring 
to the more-than-great interest taken by Mr. Ὁ). Khomiakoff 
and by Lord Halifax in the publication of this work. Thanks 
also are given to the Rev. George Herbert, Canon E. 
McClure, and Mr. F. C. Eeles, for much useful help and 
good advice: and last, but not least, to the Very Reverend 
Eugene Smirnoff, Arch-priest and Chaplain to the Russian 
Imperial Embassy in London, for his contribution of a special 
and valuable Introduction bearing upon the mode of reli- 
gious instruction given to Russian children, wherein the 
Acathist plays no inconsiderable part. 

@ The Preface was to have been written by Mr. Birkbeck 
himself. But, before it was begun, he had departed this 

life at Stratton Strawless, near Norwich, much lamented 

by all who knew him, whether here or in Russia. He had, 

however, seen and approved every word of this translation, 

and had verified all the Sclavonic Stanza headings. 

G. R. W. 
Feb. xiiit 

F. of St. Valentine, Bp. & M. 



INTRODUCTION 

By tHe Very Rev. Arcu-priest EuGENE SMIRNOFF 

WHEN about two or three years old, Russian children 
are taught how to pray to God, and that generally by their 
mother. The mother places her child before the sacred 
Eikon in the place of honour in the room, and instructs him 
how to put his fingers together in order to make the sign 
of the Cross, how to lay upon himself the symbol of salva- 
tion, and how to bow: and thus she teaches him to pray, 
repeating after her, word by word, her own prayer. She 
herself appeals, and leads her child to appeal to the Mother 
of God for spiritual help. As mother of an earthly child, 
she fully and perfectly understands the boundless love of 
the most pure Mother of God for all people, especially for 
little children, and this is the ground of her appeal. [{ is 
the same prayer which, in her early years, she herself used 
to learn by heart from the lips of her own mother. It has 
been recited from generation to generation (St. Luke 1. 48) 
by all Christians, who with faith and hope have looked on 
the holy image of the Mother of God : Hail, Virgin- Mother 
of God! O Mary, full of grace, the Lord is with thee. Blessed 
art thou among women, and Blessed is the Fruit of thy womb ; 
for thou hast borne the Saviour of our souls. 

Later on, in obedience to our Saviour’s words, Suffer the 
little children to come unto me, and forbid them not: for of such is 
the kingdom of God (St. Mark x. 14), Russian children, from 
the age of three or four, are taken regularly and frequently 
to Church ; and there they hear, and easily learn by heart, 
another oft-repeated prayer, which, like the previous one, 
turns the eyes of the Faithful toward the Mother of God. 
The prayer is not long, but it uplifts the faithful mind to 
such an altitude as is only possible to the Christian: Adeet 
it is indeed to bless thee, the Theotokos, the ever-blessed and all- 
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blameless, and Mother of our God. More honourable than the 
Cherubim, and incomparably more glorious than the Seraphim ; 
thee, who didst bear, without corruption, God the WORD, thee, 
verily the Mother of God, we magnify. 

Still later again, when the child has reached seven or 
eight years of age—the age when he has grown to the sense 
of responsibility for all his actions—he 15 no longer allowed 
to partake of the undefiled Body and the precious Blood of 
Christ without proper preparation, and without cleansing 
of his conscience in the Sacrament of Penance. Hence- 
forward, on the eve of his receiving the Holy Eucharist, the 
Church urges him to lay aside the cares of this life, and to 
concentrate his mind upon spiritual perfection. She leads 
him to both these aims by special prayers, to which belong 
two Acathist Hymns: (i) To our sweetest Lord Fesus Christ ; 
(ii) To our most blessed Sovereign Theotokos, and Ever-Virgin 
Mary. The second is, in point of composition, much older 
than the first, and is the product of the poetical creative 
genius of the Greek Church. The first is of much later 
date, and is a masterpiece of the poetical creation of the 
Russian Church. The first 1s, in outward construction, 
entirely modelled on the pattern of the second. Both 
contain thirteen Contakia, between which are inserted twelve 
Oikoi, or Stanzas. The first Contakion of each of these 
Acathist Hymns ts usually sung: all the following Contakia 
or Oikoi are read, and only the concluding words of the 
Oikoi to the sweetest Saviour, O Fesu, Son of God, be merciful 
to me, and those to the Virgin Mary, Hail, Maid- Mother, like 
none other! are sung. The concluding words of all the 
Contakia, “ Alleluya, Alleluya, Alleluya,’ are sung in the 
same manner. As the first, so the second Acathist Hymn 
contains, in abbreviated form, nearly all dogmatic teaching 
concerning Jesus Christ and the Mother of God. At the 
same time, both Acathists give the Faithful the best means 
of lifting up their hearts in prayer; the one, to Christ our 
Saviour ; the other, to the Ever-blessed Mother of our God. 
Both are the highest poetical works, which can lead and 
actually lead, the soul of the Faithful man, in his prayers, 
to spiritual ecstasy. The various expressions of both Aca- 
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thists are either the actual words of the Old or New Testa- 
ment, or else paraphrases thereof, or logical deductions 
therefrom. 

It is self-evident that the prayers, Hail, Virgin- Mother of 
God! and, Meet it is indeed, as also the Acathist to our most 
blessed Sovereign Theotokos and Ever-Virgin Mary, are, in 
many respects, scarcely intelligible to little children; but 
they are, in many respects, also not wholly intelligible to 
grown-up persons; and experts in theological knowledge 
will disagree, as usual, about their meaning. The sinfulness 
and weakness of human nature have always and everywhere 
sown discord among people in all branches of belief and 
knowledge. But the earthly mother, and, after her, the 
spiritual mother, the Church, in teaching people how to 
believe and pray to God, never appeals or addresses herself 
to the reasoning faculties of men, but exclusively to his 
faith ; and herein she has on her side the full authority of 
Christ Himself: He that believeth and is baptized shall be saved ; 
but he that believeth not shall be damned (St. Mark xvi. 16): 
and, The disciples came unto Fesus, saying, Who is the greatest 
in the kingdom of heaven? And Fesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, and said, Except ye be 
converted, and become as little children, ye shall not enter into the 
kingdom of heaven. Whosoever therefore shall humble himself as 
this little child, the same is greatest in the kingdom of heaven 
(St. Matt. xviii. 1-4). Verily the mother, and the Church, 
awakening in children, and in people generally, belief in 
Christ, and the disposition to pray, are doing a great wock, 
indeed the greatest work, for their spiritual salvation. The 
religious mission of the mother, and of the Church, 1s one 
and the same. The mother begins that good work, and the 
Church continues and brings it to a happy ending. 

EUGENE SMIRNOFF. 
2 February, 1917 

(old style). 
Feast of the Purification 

of the Blessed Virgin Mary. 
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THE ACATHIST HYMN 



O AKAOISTOS TMNOS 

EIS THN YIIEPATIAN OEOTOKON 

I 

Κοντώκιον. ἦχος 2A. δ΄. 

~ ¢€ ν ~ ἡ 7 

Ti ὑπερμώχω TTPATYYH TH γικητηριω Τ 

ε ~ ~ ~ 9 ΄ 

Ὡς λυτρωθέσα τῶν δεινῶν ευχωριστηρίω 

i ε Y 

᾿Ανωγράφω σοι ἡ Πόλις σου, Θεοτόκε. 

9 oe sf \ Vi 9 7, 

AAA ὡς ἐχουσῶ τὸ κρῶτος ὠπροσμώχητον 

rt / 7 > Z 
EX πωντοίων με κινδύνων ἐλευθέρωσον 

cf 7 

ἐγὼ κράζω σοι" 

~ > AEA 4 

Xaipe, Νύμφη ανύυμῴφειτε. 

+ Slavonice ᾿ιϑαράηηοη Boek Ak Nob kAHTEABNAA. 



THE ACATHIST HYMN 

TO THE MOST HOLY MOTHER OF GOD 

I 

CONTAKION. FOURTH PLAGAL TONE 

dy thee the Champion Leader, 

Mother of God our Lord, 
Do I, thy faithful City,+ 

Glad hymns of thanks accord 
For victory, and redemption 

From famine, plague and sword. 

But since thy might, O Maiden, 
Resistless is and free, 

Do thou from every peril, 
Whatever it may be, 

Deliver me thy bedesman, 
That I may chant for thee: 

Hail! Maid-Mother, 
Like none other! 

+ Slavonicé, ‘Do we thy faithful servants’ (BocnucSemz 

Th gash Tron). 
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Il 

Οἱ οἶκοι τοῦ ἀκαθίστου ὕμνου κατ᾽ ἀλφάβητον. 

“ ὶ 
Αγγελος πρωτοστατῆς Τ 

> J ΠΥ 
οὐρωνόθεν ἐπέμφθη 

> ~ ~ 7] 

εἰπεῖν TH Θεοτόκω 

τὸ Χαιρε" 

\ ΙΝ ~ (9 7 ~ 

Ki σὺν TY ἀσωμώτῳω porn 

7 7 - 7 
THMLATOUMEVOY TE θεωρῶν, Κύριε, 

ῳ ) Ν 

ἐζίστωτο, καὶ Ἰστῶτο 

“ Ἂς 5 N ~ 4 

κρωυγάζων πρὸς αὑτήν τοιωυτῶ 

~ 7 “δ ἌΡ. A 

Χαῖρε, δὲ ἧς ἡ χωρὼ ἐκλάμψει" 

~ 2 ©< δὴ ον κ9 

χαιρε, δὲ ἧς ἡ oper ἐκλείψει. 

re ~ ἐς 9 Sy Oe oY 4 

Xaipe, To πεσόντος Adam ἡ ἀνάκλησις" 

»“» » 7 ἀν oS ε ve 

χώιρε, τῶν δωκρύων τής Eva ἡ λύτρωσις. 

+ Slavonicé Arranz npeAcTaTedb. 



THE ACATHIST HYMN 

Il 

The stanzas of the Acathist Hymn, alphabetically 
(in the Greek). 

Gira, an Angel chief," 

With goodly message laden, 

Down from heav’n to earth. was sent 

To hail the Mother-maiden. 

While with fleshless voice he spake, 
And born on earth fore-told thee, 

Lord, he stood and stood aghast, 
For why he did behold thee 

Taking flesh in Mary’s womb, 
And, as thou wouldest make her 

Very Mother of his God, 
Thus Gabriél bespake her: 

Hail Mary! by the help of whom? 
Joy shall enlight this vale of gloom: 

Hail Mary! for by thee the curse? 
Shall fail from off the universe. 

Hail Mary! who, for once and all, 
Restorest Adam’s shameful fall: 

Hail Mary! Maid, that shall conceive 
The Ransomer of tearful Eve, 

* Luke 1. 26. 2 Luke i. 79. 3 Gen. 17. 15. 
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Χαῖρε, ὕψος δυσανάβατον ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς" 

χαῖρε, βάθος δυσθεώρητον καὶ ᾿Αγγέλων ὀφθαλμοῖς. 

Χαῖρε, ὅτι ὑπάρχεις Βασιλέως καθέδρα" 

χαῖρε, ὅτι βαστάζεις τὸν βαστάζοντω πάντα. 

~ > a I: , ἈΝ ΟΝ 
Χαῖρε, agryp εμῴφαίνων τὸν HAsov" 

χαῖρε, γαστὴρ ἐνθέου σαρκώσεως. 

Χαῖρε, δι’ ἧς νεουργεέίτωι ἡ κτίσις" 

χαῖρε, ds ἧς βρεφουργέιτωι ὁ Κτίστης. 

χάϊρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 



THE ACATHIST HYMN 

Hail Mary! Altitude sublime, 
Which human reason cannot climb: 

Hail Mary! Depth, far deeper than 
E’en Arch-angelick eye may scan.* 

Hail Mary! for thou art the throne 
Of Christ our royal Solomon :? 

Hail Mary! Bearer of that King, 
Himselt who beareth every thing.3 

Hail Mary! Star, that shall display ‘* 
The Sun of justice’ brighter ray: 

Hail Mary! of whose generous womb 
The Word of God doth flesh assume.° 

Hail Mary! for, by thee subdued, 
The whole creation is renew’d: 

Hail Mary! for the Holy One,° 
The world’s Creator, is thy Son. 

Hail Maid-Mother, 
Like none other. 

t 1 Pet. 1. 12. 2 2 Chron. ix. 17. 

3 Ῥςε, χχν. 3. * Num. xxiv. 17. 
> John i. 14. © Luke i, 43. 



O ΑΚΑΘΙΣΤΟΣ ΥΜΝΟΣ 

ΠῚ 

Βλέσουσα 4 ‘Ayia t 
ἑαυτὴν ev ayveice 
φησὶ τῷ Γαβριὴλ θαρσαλέως" 

Τὸ παράδοξόν σου τῆς φωνῆς 

δυσπαρώδεκτόν μου τῇ ψυχῇ φαίνεται" 

ἀσπόρου yap συλλήψεως 
a 7 ~ iG / 

THY κύησιν Tas λέγεις ; κράζων" 

᾿Αλληλούϊω. 

Ιν 

Ἰνῶσω ὥγνωστον γγώνωι t 

y Παρθένος ζητοῦσα 

3 f)/ \ Ν ~ x 
εββόησε σρὸς Tov λειτουβγουντῶ 

Ἔκ λαγόνων ὥγνῶν Υἱὸν 
vr 

σως ἐστι τεχθῆναι δυνατόν 5 ; λέξον μοι. 

Πρὸς 3 ἣν ἐκεῖνος ἔφησεν ἐν φόβω 
πλὴν κραυγάζων οὕτω" 

Χαῖρε, BovAns ἀποῤῥήτου μύστις" 

ρυ ~ ΄ V4 

χαῖρε, σιγῆς δεομένων πίστις. 

+ Slavonicé Βήλ μη Gia, 

1 Slavonicé βάξϑλιᾳ nesopassarkedeMnih pas8ar'kTH. 



THE ACATHIST HYMN 

lil 

renicious of her chastity, 

The Holy Maiden duly 
Answer made to Gabriél, 
‘Sir, though thou speakest truly,? 

Yet thy word, so thinketh me, 
Is hard to be believed, 

When thou say’st, apart from man, 

A Son shall be conceivéd !? 

Alleluya. 

IV 

Ὡς the Envoy spake the pure 

And Ever-Virgin, yearning 
For to learn a mystery 

Beyond the range of learning: 

‘Tell me how shall babe be born 

Of damozél unwedded ὃ’ 

Then he answer’d, full of awe, 
As one that inly dreaded: 

Hail Mary! Mystic, knowing well 
God’s counsel thrice ineffable: 

Hail Mary! steadfast to conceal 
What trust would have thee not reveal. 

* Luke 1. 34. 
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Χαῖρε, τῶν θαυμάτων Χριστοῦ τὸ προοίμιον" 

~ | “~ 7] 3 ore, Ψ 

abe, τῶν δογμάτων auTou τὸ κεφάλαιον. 

“Ψ ee 2 ’,. 3 « 

Χαιρε, κλίμαξ ἐπουράνιε, δὲ ἧς κατέβη ὁ Θεός" 

χεῖρε, γέφυρω μετάγουσω τοὺς ἐκ γῆς πρὸς οὐρανόν. 

Χαῖρε, τὸ τῶν ᾿Αγγέλων πολυθρύλλητον θαῦμα" 

~~ ~ 2 2 ~ 

NUE, των δαιμόνων πολυθρήνητον τραυμῶ- 

Χαῖρε, τὸ φῶς ἀῤῥήτως γεννήσασα" 

χαῖρε, τὸ πῶς μηδένω διδάξασα. 

Χαῖρε, σοφῶν ὑπερβαίνουσα γνῶσιν' 

~ ~ 7 “ 
χαῖρε, WITTY κατωυγάζουσω φρενας. 

χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 



THE ACATHIST HYMN IT 

Hail Mary! Overture unpriced 
Of all the miracles of Christ : 

Hail Mary! Chapter number one 
Of all the doctrines of thy Son. 

Hail Mary! Ladder, stair whereby * 
Our God descended from on high: 

Hail Mary! Bridge, that doth convey 
To heaven the vessels form’d of clay. 

Hail Mary! Vaunt and theme of love, 
Oft utter’d by the Hosts above: 

Hail Mary! ‘Daunt’ and ‘deathly blow’, 
Oft mutter’d by the Fiends below. 

Hail Mary! Parent of the Light 
Beyond the bound of mortal sight: 

Hail Mary! who hast, up to now, 
Declared to none the manner How. 

Hail Mary! that dost over-span 
The wisdom of the worldly man: 

Hail Mary! that dost light impart 
Unto the simple faithful heart. 

Hail, Maid-Mother, 
Like none other. 

™ Gen. xxvilj. 12. 
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V 

7 ~ 3 

Δύναμις τοῦ ὙΨίστου ἐπεσκίασε t 

τότε πρὸς σύλληψιν τῇ Απειρογώμῳ, 
\ Ἂν oS 2 \ 

καὶ THY εὔκωρπον ταύτης νηδὺν 

ὡς ἀγρὸν ὑπέδειξεν ἡδὺν ὥπασι 

τοῖς θέλουσι θερίζειν σωτηρίων 
> ~ 7 « 

ἐν τῶ ψάλλειν ουτως" 

᾿Αλληλούϊω. 

VI 

Exeucra θεοδόχον t 

ἡ Παρθένος τὴν μήτραν 

ἀνέδρωμε πρὸς τὴν ᾿Ελισάβετ" 

\ \ 7 > V4 3 f\ 

τὸ δὲ βρέφος ἐκείνης εὐθὺς 
3 Ως Ν 7ὔ 3 ox of 
EMbYVOUY TOY TAUTYS ATWAT MOY EYE 

‘e/ ς of 

καὶ AAMLATW ὡς ἄσμασιν 
»2 7 \ \ Wie i; 
eon πρὸς τὴν Θεοτόκον" 

+ Slavonicé (σήλὰ Buiuinarw. 

t Slavonice Hasyn KronpiArnsic. 



THE ACATHIST HYMN 

V 

EP hen did Power of God most high* 
Anon right over-shade her, 

To conceive in Virgin womb; 
By means whereof he made her 

Fruitful as wheat-harvest field, 

Which health and wealth supplieth 
To each willing reaper-man, 

And joy to him that crieth: 

Alleluya. 

VI 

W hen, with God enshrined within, 

Our Lady had proceeded 
And had met Elizabeth, 

Whose matters well had speeded, 

Quick Elizabeth’s unborn 

Man-child with rapture bounded, 

And, at sound of Mary’s voice, 

The praise of Mary added 

"Duke 1, 39. 2 Luke 1. 39-45. 

13 
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Χαῖρε, βλωστοὺῦ ἀμωράντου κλημα" 

~ ~ 9 7 ‘ga! 

χώιρε, κώρσου AXNPAT OU Ἀτημῶ. 

Χαῖρε, γεωργὸν γεωργοῦσω φιλάνθρωπον" 

χαῖρε, φυτουργὸν τῆς Cans ἡμῶν φύουσα. 

Χαῖρε, ἄρουρω βλαστάνουσα εὐφορίαν οἰκτιρμῶν" 

χαῖρε, τρώπεζω βαστάζουσω εὐθηνίαν ἱλασμώῶν. 

Χαιρε, ὅτι λειμμῶνω τῆς τρυφῆς ἀναβάλλεις" 

~ e/ "4 ~ ~ e if 

Nase, OTs λιμένον τῶν ψυχῶν ἑτοιμάζεις. 

Χαῖρε, δεκτὸν πρεσβείως θυμίαμα" 

~ » ~ 7 2»7 

χώιρε, πσιῶντος του κόσμου ἐξίλασμα. 



THE ACATHIST HYMN 

Hail Mary! Branch of vine, whereout 
There sprung the Amaranthine Sprout: 

Hail Mary! Branch and virgin Shoot, 
Possest of rare untainted Fruit. 

Hail Mary! Land, whose fruitful acre 
Gave man his philanthropick Maker: 

Hail Mary! that dost gender, rife 
With bliss, the Gardener of our life. 

Hail Mary! Blest, and fertile field 
Which doth abundant mercy yield: 

Hail Mary! Rich, as banquet-board, 
With reconciliation stored. 

Hail Mary! for, Maid-Mother bright, 
Thou grow’st the Arbour of delight: 

Hail Mary! for thou dost a fair 
Safe Harbour for the soul prepare. 

Hail Mary! for thy pleas from hence 
Rise welcome as the frankincense: 

Hail Mary! since, for all mankind, 
Thy bedes with God acceptance find. 

T§ 
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Χαῖρε, Θεοῦ πρὸς Qyyrous εὐδοκία" 

~ ~ N \ 5ε / 

χωιρε, θνητῶν σρὸς Θεὸν πωρῤρησίω. 

Xaipe, N ύμφη ἀνύμφευτε. 

VII 

Lady ἔνδοθεν ἔχων t 
λογισμῶν ἀμφιβόλων 

ὁ σώφρων ᾿Ιωσὴφ ἐτωρώχβη 
πρὸς τὴν ὥγωμόν σε θεωρῶν, 

Ν 7 ε ~ of 4 

Kal κλεψίγαμον ὑπονοῶν, Αμεμπτε 

μαθὼν δέ σου τὴν σύλληψιν 

ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἔφη" 

᾿Αλληλούϊαω. 

+ δ]ανοηϊςὲ Bp κηότρι μα. 
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Hail Mary! for by thee we ken 
That God hath Good-will unto men: 

Hail Mary! for by thee our race 

Hath boldness at the throne of grace. 

Hail, Maid-Mother, 

Like none other! 

Vil 

OB ei by sea of thoughts within," 

Just Joseph much did doubt thee: 
And was minded, though thou wert 
A maid, to dwell without thee, 

Deeming thee an other’s wife: 
But, after comprehending 

That *twas by the Holy Ghost, 
He sung, with joy unending : 

Alleluya, 

* Matt. 1. I 9 . 

τὸς nt 2s 
- - 4 # 

κ4 * & Ἂν _—_ | 
ς ρον πὰ Ci vie ἊΨ = ἂ» a 
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VIII 
a a 

Hixeurey οἱ Ποιμένες + 

τῶν ᾿Αγγέλων ὑμνούντων 
Ἂ of ~ / 

τήν ἐνσωρκον Χριστου πωρουσιων" 

καὶ δρωμόντες & ως πρὸς ποιμένα 

ϑεωρουσι τοῦτον ὡς ἀμνὸν ἄμωμον 

ἐν τῇ γωστρὶ Μαρίας βοσκηθέντω, 

ἣν ὑμνοῦντες εἰπον" 

᾿ ~ 9 ~ ἊΨ, 

Χαῖρε, ἀμνοῦ καὶ ποιμένος Μήτηρ᾽ 

~ ὌΝ ~ 

χαῖρε, αὐλὴ λογικῶν προβώτων. 

~ 3 7 3 ~ 9 7 

Xovipe, ὡορώτων ἐχθρῶν ὠμυντηριίον" 

wv 7 ~ 4 4 

χαιρε, Παραδείσου θυρῶν ὠγοικτηρίον. 

~ OO eG / ~~ oN, 
Xaipe, ors TH oupavian συνωγώλλετωῶι TH YH 

~ e/ OY 7 9 ~ 

HOME, OTL TH ἐπίγειω συγ χορεύει oupavois, 

+ Slavonicé Ganmuatia ndcTHipie. 
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VIII 3 pa 

When in flesh came hither Christ, 

And Angels sung to greet him, 
Shepherds heard their merry strain, 

And ran anon to meet him, 

As their Shepherd. There they spied 
The Lamb of God, and proffer’d 

Praise to Christ on Mary’s lap, 
And homage to her offer’d: 

Hail Mary! Mother, and as dam 
Alike to Shepherd and to Lamb: 

Hail Mary: for thou dost enfold 
Mankind, as sheep upon the wold. 

Hail Mary! for thou art a screen, 
Defence against the foe unseen: 

Hail Mary! for thou dost suffice 
To ope the gates of Paradise. 

Hail Mary! for with earth to-day 
The heav’ns entune a merry lay: 

Hail Mary! for to-day glad earth 
Unites with heav’n in holy mirth. 

* Luke’ ij. 33. 

Cc 2 
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“οΣ΄,7 ~ 54 7, τς / ὰ 

Xaipe, τῶν Αποστόλων τὸ ὡσίγητον στόμα 

χαῖρε, τῶν ἀθλοφόρων τὸ ἀνίκητον θάρσος. 

~ a9eX\ ~ 3 

Xaipe, στερρὸν τής πίστεως ἔρεισμα" 

χαῖρε, λωμπρὸν THs χάριτος γνώρισμα. 

Χαῖρε, dv ἧς ἐγυμνώθη ὁ “Αδης" 

χαῖρε, δὲ ἧς ἐνεδύθημεν δόξαν. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.. 

ΙΧ 

(Θ εοδγόμον ᾿Αστέρα᾽ + 
θεωρήσαντες Μάγοι 

τῇ τούτου ἠκολούθησαν aby da 

καὶ WS λύχνον κρώτουντες OUT OV 

ds” αὐτοῦ ἠρεύνων κρωτωιὸν ἄνωκτα" 

καὶ φθάσαντες τὸν ἄφθαρτον 

ἐχώρησαν αὐτῷ βοῶντες" 

᾿Αλληλούϊω. 

+ Slavonice ΗΓοΤέμηϑιο seks As. 
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Hail Mary! for thy praise is sung 
Aloud by Apostolick tongue : 

Hail Mary! Courage unsubdued 
For all the Martyr-multitude. 

Hail Mary! Corbel, that up-stay’th 
The cornice of the Christen Faith: 

Hail Mary! Token, bright and fine, 
Of Charity and grace divine. 

Hail Mary! Hell, though well equipt, 
Is by thee of his armour stript: 

Hail Mary! for ’tis with thine aid 
That we in glory are array’d. 

Hail, Maid-Mother, 
Like none other! 

IX 

W hen the Mages eyed the Star, 

The which to God-ward pointed, 
By his rays, as by a lamp, 

They sought the Lord’s Anointed. 

Thus did they approach and reach 
The mighty King of Ages, 

God the unapproachable : 
Then sung for joy the Sages: 

Alleluya. 

* Matt. ij. 1. 

21 
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Χ 

of 1 : 
[dy παῦδες Χαλδαίων ε 

» Ὁ Ἂν» 

ἐν χερσὶ τής Παρθένου 
Ἃ Ψ Ν 4 

τὸν πλάσαντω χειρὶ τοὺς ἀνθρώπους" 

Ν ΄ vie a he 
xa Δεσπότην νοουντες auToy, 

> \ i 5, , 
εἰ καὶ δούλου ἔλαβε μορῴφην, 
9, ~ 7 ~ 

ἔσπευσαν τοῖς δώροις θεραπεῦσαι 

καὶ βοήσαι τὴ Εὐλογημένη. 
6 4 

Χαῖρε, ἀστέρος ἀδύτου Μήτηρ" 

χαῖρε, αὐγὴ μυστικῆς ἡμέρας. 

Χαῖρε, τῆς ὠπάτης τὴν κάμινον σβέσασα" 

χαῖρε, τῆς Τριάδος τοὺς μύστας φωτίζουσα. 

Χαῖρε, τύρωννον ἀπάνθρωπον ἐκβαλοῦσω τῆς ἀρχῆς" 

χαῖρε, Κύριον φιλάνθρωπον ἐπιδείξωσω Χριστόν. 

+ Slavonicé Bvatkwia orpoust Xaasdiievin. 
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Χ 

Ἴ μοὺς Chaldean sons beheld 

God handled by his Mother, 
Him whose hands have fashion’d high 

And low folk, one with other. 

Him they *knowledged, Lord supreme, 
In servile robe if dresséd ;* 

Swift they honour’d him with gifts, 
And call’d his Mother, “ Blesséd’: 

Hail Mary! Mother of the bright 
Eve-star, that sets not day nor night: 

Hail Mary! Dawn, precursor-ray 
Of Christ, the living Star of Day. 

Hail Mary! quick to quench the blaze 
Of heresy and erring ways: 

Hail Mary! in whose light we see 
The mystery of the Trinity. 

Hail Mary! able to depone 
Th’ inhuman tyrant from his throne: 

Hail Mary! for of thy pure strain 
Was gend’red Christ, that Lord humane. 

© Phil. ij. 7. 



24 O AKAOISTOS ΥΜΝΟΣ 

Χαῖρε, ἡ τῆς βαρβάρου λυτρουμένη θρησκείας" 

~ ς ~ / c 7 me 1} 

χώιρε, ἡ Tov βορβόρου βυομυένη τῶν ἐργῶν. 

-- ~ \ 7 ’ Φ 

ACIDE, συρος προσ κυνήσιν TaAVTACA 

~ ~ > , 

χωιρε, φλογὸς παθὼν ἀπαλλάττουσω. 

~ adie ον: \ 7 

Xaipe, πίστων δδηγε σωφροσύνης" 

» »ν ~ 9 y 

χώιρε, πώσων γένεων εὐφροσύνη. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

ΧΙ 

K ζρρυκες θεοφό ἡρυκες σεοφόροι ἢ 

7 ε 4 

γεγονότες os Maryos 

ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Βαβυλῶνα" 

3, ΄ 4 εἶ * 

ἐκτελέσαντες σοὺ τὸν χρησμὸν 

καὶ κηρύξαντές σε τὸν Χριστὸν ἅπασιν 

ἀφέντες τὸν Ἡρώδην ὡς ληρώδη 
μὴ εἰδότα ψάλλειν" 

᾿Αλληλούϊω. 

+ Slavonicé Tpononek ANHELI BPOHOCHiH. 
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Hail Mary! Thanks to thee, we see 
No barbarous idolatry: 

Hail Mary! for by thee we shun 
Grim Tartarus, where filth is done, 

Hail Mary! who didst quench desire 
Of worshipping created Fire: 

Hail Mary! Maiden, for thou dost 
Be-free the soul from flame of lust. 

Hail Mary! Guide, whose influence 
Doth teach the Faithful continence : 

Hail Mary! who, without alloy, 
Hast brought all generations joy. 

Hail! Maid-Mother, 
Like none other. 

XI 

Fricke again in Babylon, 

The Magi spread the tiding 
Of the Gospel to the folk 

In all that land residing. 

But, obedient to their dream,? 
Their journey they did alter, 

Shunning Herod, foolish king 
Unversed to sing the psalter: 

Alleluya. 

* Matt. ij. 12. 

25 
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ΧΗ 

Λάμψας ἐν τῇ Αἰγύπτῳ t 

φωτισμὸν ἀληθείας 

ἐδίωξας τοῦ ψεύδους τὸ σκότος" 

τὼ γὰρ εἴδωλα ταύτης; Σωτήρ, 

μὴ ἐνέγκαντά σου τὴν ἰσχὺν πέπτωκεν᾽ 

οἱ τούτων δὲ ῥυσθέντες ἐβόων 
πρὸς τὴν Θεοτόκον. 

“ > ~ 9 4 

Χαῖρε, ἀνόρθωσις τῶν ἀνθρώπων" 

~ 7 ~~ , 

HUME, κωτώπτωσις τῶν δαιμόνων. 

~ ~ 9 ᾽ Ν 7 2 Ἵ 

Χαιρε, τῆς ὡπάτης τήν πλανην πατησασω 

~ ~ 9 \ 9 7 

NOPE, τῶν εἰδώλων τὸν δόλον ἐλέγξασα. 

nw 7 4 i * Ν 2 
Χαιρε, θάλασσα ποντίσασα Papaw τὸν νοητόν" 

~ 7 e 7 \ ἴων Ν / 

χώιρε, WET PL ἡ ποτίσασω τοὺς διψῶντας THY ζωην. 

+ Slavonicé KosciAgwin go Ervatk. 
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XII 

Τὰ. in Egypt-land thy light 
Dispersed the shades of error: 

Truth in lieu of falsehood shone, 
For, at thy face, in terror, 

Saviour, Egypt’s idols fell,* 
Unskill’d to stand afore thee: 

But thy ransomed people there 
Extoll’d the Maid that bore thee. 

Hail Mary! Means, whereby we men, 
Once fallen low, uprise agen: 

Hail Mary! Means whereby, we know, 
Full many a Fiend is laid below. 

Hail Mary! who beneath thy feet 
Defeatest Satan’s arch-deceit: 

Hail Mary! thou that dost convict 
False God and idol maledict. 

Hail Mary! Red-Sea wave profound,? 
Wherein proud Pharao’s host is drown’d: 

Hail Mary! Rock with water rife, 
Refreshing thirsty souls with life. 

mL. xix. ἃ, 

2 Exod. xiv. 28; xv. 4, §, 21. 
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~ 4 ~ ς ~ N > Ψ ὃ 

Χαιρε, πύρινε στυλε, ὁδηγῶν TOUS ἐν σκότει 

~ ἐν ~ , 7 7 

χώιρε, σκέπη Tou κόσμου, πλωτυτερώ νεφελής. 

Χαῖρε, τροφὴ τοὺ Μάννω διώδοχε" 

χαϊρε, τρυφῆς ἁγίως διώκονε. 

Χαῖρε, ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας" 

χαῖρε, εξ ἧς ῥέει μέλι καὶ γάλα. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
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Hail Mary! Pillar, fiery bright,* 
That leadeth folk in mirky night: 

Hail Mary! Shelter, that could shroud 
The race, yet broader than the cloud. 

Hail Mary! Pyx, whereof is fed? 
The soul with Manna, heav’nly Bread: 

Hail Mary! that dost mix and give 
Supernal joy to all that live. 

Hail Mary! who, upon my chart, 
The very Land of Promise art: 

Hail Mary! out of thee, I trow, 
Sweet streams of milk and honey flow. 

Hail! Maid-Mother, 
Like none other. 

1 Exod. xiij. 21, 22. 

2 Exod. xvi. 33; Heb. ix. 4. 
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ΧΙΠ 

M ἕλλοντος Συμεῶνος + 

τοῦ παρόντος αἰῶνος 

μεθίστασθαι τοῦ ἀπατεῶνος, 
> J e 4 4 ~ 

ἐπεδόθης ως βρέφος AUTO, 

ἀλλ᾽ ἐγνώσθης τούτω καὶ Θεὸς τέλειος" 
δ 7 3 J Ν Ware 7 

ἐόπτερ ἐξεπλάγη Tou τήν ὥῤρήτον σοφίων, 

κράζων' 

᾿Αλληλούϊα. 

XIV 

Nea ἔδειξε κτίσιν t 

ἐμφανίσας ὁ Κτίστης 
ἡμῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις 
ϑ 9 ΄ rg 

ἐξ ἀσπόρου βλαστήσως γαστρός, 

᾿ ς gz 5, 

xO φυλάξας ταύτην, ὥσπερ ἥν, ἄφθορον 

Wa τὸ θαῦμα βλέποντες 
ς 7 5. ~ 

UMVYT HEY LUT YY βοωντες" 

+ Slavonicé Χοτάιμϑ Grmewns. 

{ Slavonicé Noggio noka3d TRAQL. 
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XIII 

Fire he left this present life 

Which fawneth but deceiveth, 
Thee, Babe Jesu, in his arms 

The agéd Symeon heaveth,* 

He confess’d thee perfect God, 
And sung, in pure amazement 

At thy boundless wisdom, Lord, 
His latest chant of praisement : 

Alleluya. 

co ee 

ἣν rd ἵ A es ΝΜ 
“" Ἂ Ὁ 

) 

XIV 

a (oe Creation there was shown ? 

A new thing by our Maker, 
When he raised a tender shoot 

From out an unsown acre: 

In this miracle of grace 
That so we may descry her 

Maid before and after birth %, 
And singing magnify her: 

* Luke jj. 28. 
"Ὁ Jer. xxxi. 22, 3 Ezek. xliv. 2. 
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Χαῖρε, τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας" 

χαῖρε, τὸ στέφος τῆς ἐγκρατείας. 

~ 9 J . 2 ᾽ J ν᾽ 

Χαιρε, ὠνωστώσεως τυπὸον ἐκλώμπουσα 

~ ~ »» Ν ᾽ 7 

χαῖρε, τῶν ᾿Αγγέλων τὸν βίον eudaivoura. 

Χαῖρε, δένδρον ὠγλαόκωρπον, εξ οὗ τρέφονται πιστοί" 

~ J 9 7 C28 bre ? Ων. 

χῶιρε, ξύλον ευσκιοφυλλον, up ou σκέποντωι σολλοῖι. 

Χαῖρε, κυοφορούσω ὁδηγὸν πλανωμένοις" 

» 9 ~ Ν > 4 

NAPE, Amoyewwrd λυτρωτήν αἰχμωλωτοίς. 

Χαῖρε, Kpsrov δικαίου δυσώπησις" 

χαῖρε, πολλῶν πταιόντων συγχώρησις. 
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Hail Mary! for in thee we see 
The flower of immortality: 

Hail Mary! for we reckon thee 
The garland-wreath of Chastity. 

Hail Mary! for thy life depaints 
The Resurrection of the Saints: 

Hail Mary! for thy deeds declare 
The life of Angels, bright and fair. 

Hail Mary! Plant with goodly Fruit 

That well the Christen taste doth suit: 

Hail Mary! Tree, with leaf array’d, 
And many rest beneath thy shade. 

Hail Mary! who dost bring to birth 
A Guide for waifs and strays on earth: 

Hail Mary! Mother, whose good Son 

Shall free poor caitiffs, many one. 

Hail Mary! in the time of need 
Who with the righteous Judge shalt plead: 

Hail Mary! for thou shalt prevail 

For many that do fall and fail. 

D 
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~n Ν ~ ~~ 5. 7 Pa 

Xaipe, στολή τῶν γυμνῶν πωῤρησίως 

an Ν J / ey 
χαῖρε, στοργὴ πάντα πόθον νικωσω. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

XV 

jy, 
ἈΞ, ἕνον τόκον ἰδόντες t 

ξενωθῶμεν τοῦ κόσμου, 
Ν ~ 9 > Ν ve 

TOV YouV εἰς ουρῶνον μεταθέντες" 

διὼ τοῦτο γὰρ ὁ ὑψηλὸς Θεὸς 
ἐπὶ γῆς ἐφάνη τα εινὸς ἄνθρωπος 
βουλόμενος ἑλκύσωι πρὸς τὸ wos 
τοὺς αὐτῷ βοωντας" 

᾿Αλληλουΐα. 

+ Slavonice GTpdnnoe p2KTRS BHA'KBUE. 
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Hail Mary! Over-mantling stole 
Emboldening the naked soul: 

Hail Mary! who more tender art 
Than earthly lover’s fondest heart. 

Hail, Maid-Mother, 

Like none other. 

XV 

| this strange and wondrous birth 

From love of earth estrange us; 
Pilgrims here turn we our hearts 

Above, where he would range us; 

For for this the lofty God 
Became right lowly, lying 

In a manger, fain to draw 
Aloft his people crying, 

Alleluya. 
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XVI 

Ores ἦν ἐν τῶς κά λος yy ἐν τοις HATO T 

\ ~ Sf Oe. 3 ἘΝ 

HL τῶν ὥνω ουϑολωὼς amny 

ΘᾺ 7] ΄ Ν᾽ 

ο ὠὡπερίγρωαπτος Λόγος 

td DS “ἙΝ 

συγκωτάβασις γὰρ Θεϊκὴ 
2 / \ Ν ΄ 

ου μετάβασις δὲ Tommy Ὑεγονε" 
Ν v > uff 4 

καὶ τόκος EX Παρθένου βεολήπτου 
? 77 ~ 

axnovovTys τοαυτῶ 

Χαῖρε, Θεοῦ ἀχωρήτου χώρω" 

~ lad J 

χαῖρε, σεπτοῦ μυστηρίου θύρα. 

~ 9 9 54 

Χαῖρε, ἀπίστων ἀμφίβολον ὠκουσμια" 

»“, ~ ~ ? 7 7 

χαῖρε, τῶν πιστῶν ἀνωμφίβολον καύχημα. 

~ > J ~~ 3 ~ 

Χαῖρε, ὄχημω πανάώγιον τοῦ ἐπὶ τῶν Χερουβίμ" 

~ yy 7 ow 19 ν᾿ ~ a 7 

χωώιρε, οἰκήμῶ πανώριστον του ἐπὶ τῶν Σερωφίμ. 

+ Slavonicé Μέσα atk 8% NHKHHYS. 
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XVI 

μιν was the Word below, 

The Infinite, but never 

Him from God the Father’s side 
Might this abasement sever; 

For, for all that he was Man, 
From heav’n he ne’er retreated, 

Being born of Mary Maid, 
By Gabrié]l thus greeted: 

Hail Mary! Land that doth embrace 
Her God, uncircumscript by space: 

Hail Mary! Gate, that we revere: 
In mysteries thou hast no peer. 

Hail Mary! Name, the cause of doubt 
To unbeliever stiff and stout: 

Hail Mary! Theme of holy pride 
To all believers far and wide. 

Hail Mary! Sacred Car of him 
Who rideth on the Cherubim :? 

Hail Mary! Chamber, meet for him, 
Who bideth mid the Seraphim. 

x Pps, ΧΥΠ]]. IO. 

ay 
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~ ε Ψ 3 a. ae ~ Xaipe, ἡ τἀναντία εἰς ταὐτὸ ἀγωγουσω" 

χαῖρε, ἡ παρθενίαν καὶ λοχείαν ζευγοῦσωα. 

Χαῖρε, ds ἧς ἐλύθη παράβασις" 

χαῖρε, δὲ ἧς ἠνοίχθη Παράδεισος. 

Χαῖρε, ἡ κλεὶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας" 

~ ’ X 3 ~ 3 7 

χαῖρε, ἐλπίς ἀγαθῶν οἰωνίων. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
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Hail Mary! Mother of that Child 
Who man to God hath reconciled: 

Hail Mary! whom on earth alone? 
The Mother and the Maid we own. 

Hail Mary! for thou dost achieve 

The undoing of the fault of Eve: 

Hail Mary! for, at all device, 
Thy Seed doth open Paradise. 

Hail Mary! for thou art the Key 

To Christ and to his Kingdom free: 

Hail Mary! for we look through thee 
For bliss and aeviternity. 

Hail, Maid-Mother, 
Like none other. 

τ Ts. vij. 14. | Jers xxxi. 22. 
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XVII 

[lace φύσις ᾿Αγγέλων t 

κατεπλάγη τὸ μέγα 

τῆς σῆς ἐνωνθρωπήσεως ἔργον" 

τὸν ἀπρόσιτον γὰρ ὡς Θεὸν 
ἐθεώρει. πᾶσι προσιτὸν ἄνθρωπον, 

ἡμῖν μὲν συνδιώγοντα, 

ὠκούοντω δὲ παρὰ πάντων οὕτως" 

᾿Αλληλούϊα. 

XVIII 

Pyrropas πολυφθόγγους 1 
ς 3 J ΟῚ 

ως ἰχθύας ἀφώνους 
ἘΠῊΝ ΠΝ Ν 7 Ἢ 

ορωμεν ἐπὶ σοὶ, Θεοτόκε 
> ~ ~~ 

am opouTs yop λέγειν τὸ 

Πῶς καὶ Παρθένος μένεις 
καὶ τεκεὶν ἴσχυσας" 
ἡμεῖς. δὲ τὸ Μυστήριον θαυμαζοντες 

πιστῶς Cowper’ 

+ Slavonicé BeAkoe 6cTecTRS Ξἴγγλμοκοε 

t Slavonic ΕΚ’ ΚΤ MNoroR'RYIAHHBIA. 
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XVII 

Me endear saw aghast, 

Good Lord, thine Incarnation. 
Mighty work of grace divine, 
When men of every station 

To the Unapprcachable 
Were let approach, conversing 

With their God in mortal flesh, 

And sung, his praise rehearsing: 

Alleluya, 

XVUI 

rators of many a tone 

Stand, mute as fish, confounded 
By thee, Mother of thy God; 

For when hath speech propounded 

How thou skilled’st to remain 
Aye-maiden? But astounded 

We believe this Mystery, 

And let thy praise be sounded: 
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Χαῖρε, σοφίας Θεοῦ δοχέϊον" 

χῶϊρε, προνοίας αὐτοῦ τωμεῖον. 

Χαῖρε, φιλοσόφους ἀσόφους 'δεικνύουσα" 

~ 2 “ 2 » 7 

χῶιρε, τεχνολόγους ὡλόγους ἐλέγχουσω. 

Χαῖρε, ὅτι ἐμωράνθησαν οἱ δεινοὶ συζητηταί" 

~ e/ 5 z, ς ΘΖ ͵ Ζ 

χαῖρε, ὅτι ἐμαράνθησαν οἱ τῶν μύθων ποιηταί. 

Χαῖρε, τῶν ᾿Αθηναίων τὼς πλοκὰς διασπῶσα" 

~ ~ ¢ 7 , 2 nw 

χαῖρε, τῶν Αλιέων Tas Tayyvas πληρουσα. 

Χαῖρε, βυθοῦ ἀγνοίως ἐξέλκουσα" 

~ re > 7 / 

χώιρε, πολλοὺς ἐν γνώσει φωτίζουσω. 

Χαῖρε, ὁλκὰς τῶν θελόντων σωθῆναι" 

χαῖρε, λιμὴν τῶν τοῦ βίου πλωτήρων. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
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Hail Mary! Shrine and casket stored 
With all the wisdom of the Lord: 

Hail Mary! Magazine and Mine 
Fulfill’d of providence divine. 

Hail Mary! for, outside thy school, 
Philosopher becometh fool. 

Hail Mary! from thy tribune high 
Professor proud is giv’n the lie. 

Hail Mary! swift to mock the cant 
Of hypocritick disputant : 

Hail Mary! speedy to disable 
And wither poets’ tale and fable. 

Hail Mary! thou dost solve the maze 
Of Athens and her quibbling ways: 

Hail Mary! for thou fill’st agen 
The seine-nets of our fisher-men. 

Hail Mary! drawing souls to ground 
From ignorancy’s depth profound : 

Hail Mary! in the Name of Christ, 
Through thee shall many be baptized. 

Hail Mary! Ark upon the sea,? 
Where, whoso will, in safety be: 

Hail Mary! Port, where mortal-kind, 
Life’s voyage o’er, Fair Haven find. 

Hail, Maid-Mother, 

Like none other, 

τ Gen. vii, 22. 
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XIX 
ἜΝ 9 
Σῶσαι θέλων τὸν κόσμον ἢ 
ὁ τῶν ὅλων κοσμήτωρ 
πρὸς τοῦτον αὐτεπάγγελτος nde 

Ν ς ᾽ « 

καὶ ποιμὴν ὑπάρχων ὡς Θεὸς 

s 2” > 7 ay ἘΠῚ ἣν 57 

δι nas savy καθ nas ἄνθρωπος" 
ς 7 ἊΝ ΝΕ ΄ 

ομοίω yap TO ὁμοῖον κωλεσως 

ὡς Θεὸς ὠκούει" 

᾿Αλληλούϊω. 

ΧΧ 

Γχος εἶ τῶν Παρθένων, 1 1 
Θεοτόκε Παρθένε, 

καὶ “πάντων τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων" 
ὁ γὰρ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς 

Δ 4 Ν Sf 

natrernevace σε Ilosytys, axpayte, 
5) 7 » ~ 7 

οἰκησως ἐν τή μήτροω σου 

καὶ πάντας σοι προσφωνεῖν διδάξας. 

+ Slavonicé (σπαυτὴ yora migz. 
1 Slavonicé Greknd βοὴ Atkeame. 
* St. Greg. Naz. Orat. xxiv. 11) Τὴν παρθένον Μαρίαν 

ἱκετούουσα βοηθῆσαι παρθένῳ κινδυνευούση. 
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XIX 

W iting to retrieve the world, 

He, who did beautify it, 
God, of his free-will and choice, 

Good Shepherd-like, drew nigh it, 

God and man, for mortal sake, 
His Deity revealing, 

He is known as ‘God with us’, 
In flesh to flesh appealing : 

Alleluya,  ; 7 
ἦν & ἡ, τωρ % 

Ἀ Ὄπ ¥ 4 tty a ὕ ΑΝ " %, ray \ » 

other-Maid, a Wall to maids ἧ. κα οἴ. 

And all that seek and sue thee, 
God, of earth and heaven King, 

With virtue did endue thee, 

When he chose thy virgin-womb, 
To be his holy dwelling ; 

Yea, he taught all Faithful folk 
To sing, thy praise forth-telling : 
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Χαῖρε, ἡ στήλη τῆς παρθενίας" 

χαῖρε, ἡ πύλη τής σωτηρίας. 

Χαῖρε, ἀρχηγὲ νοητῆς ἀναπλάσεως" 

χαῖρε, χορηγὲ θείκης ἀγαθότητος. 

Χαῖρε, σὺ yap ἀνεγέννησως τοὺς συλληφθέντως αἰσχρῶς" 

»“" aN X > ΄ Ἂν ΄ Ν “ 

χώιρε, συ yop ἐνουθέτησας τοὺς συληθέντως τὸν νοῦν. 

Χαῖρε, ἡ τὸν φθορέω τῶν φρενῶν κατωργοῦσα" 

~ δ ΄ ~ - ~ 

χαῖρε, ἡ τὸν σπορέω τῆς ἁγνείας τεκουσώω. 

~ ἊΝ 9 7] / Ε 

Χαῖρε, παστὰς ὠσσπόρου νυμῳεύσεως 

~ ἊΝ Κ / ¢ 16 

χαῖρε, “ίστους υρίῶ apo ουσῶᾶ. 
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Hail Mary! thee we mortals call 
Pillar of Virgins, one and all: 

Hail Mary! Portal, bolted fast," 
Where in and out our Saviour pass’d. 

Hail Mary! Leader, in due season 
Renewing minds with sense and reason: 

Hail Mary! Ruler of the quire 
With heavenly Virtue’s heat afire. 

Hail Mary! for thy Seed afresh 
-Regenerated fallen flesh: 

Hail Mary! for thy blesséd Kind 
Doth call the madman back to mind. 

Hail Mary! for by thee to nought 
Th’ o’erthréwer of the soul is brought: 

Hail Mary! for was born of thee 

The Sower sowing chastity. 

Hail Mary! in whose wemless womb 
Thy Maker found him cloister-room : 

Hail Mary! bringing Faithful folk 
Beneath thy Master’s easy yoke. 

t Ezek. xliv. 2. 
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Χαῖρε, κωλὴ κουροτρόφε Παρθένων" 

χαῖρε, ψυχῶν νυμφοστόλε ᾿Αγίων. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

ΧΧΙ 

ef ς ~ 

Tres σῶς YTTATALT 
J / 

συνεκτείνεσθαι σπεύδων 

τῶ πλήθει τῶν πολλῶν οἰκτιρμῶν σου" 

ἰσαρίθμους γὰρ τή ψάμμῳ 

“4 \\ ὮΝ 7 2 

ὠδοὺς aby σροσφερωμεν σοι, 
~ εἶ’ 9 \ ~ 57 

Βασιλεῦ ἅγιε, οὐδὲν τελοῦμεν ἄξιον 
ἘΠ / cw ~ ~ 

ὧν δέδωκας ἡμῶν τοῖς σοι βοῶσιν 

᾿Αλληλούϊω. 

+ Slavonicé Π πΐε ποίκοε NoBKKAdETCA. 
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Hail Mary! Nursing Mother-Queen 
To other Virgins clear and clean: 

Hail Mary! whose good care provides 
Safe escort for these holy brides. 

Hail, Maid-Mother, 
Like none other. 

XXI 

Ε aileth Hymn that would recount 

The tithe, Lord, of thy mercies; 
Were the sands upon the shore 

Out-number’d by our verses, 

Yet, O Holy King, e’en so 
We could in no-way show thee 

Due return for half the bliss 

That we thy singers owe thee: 

Alleluya. 
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XXII 

Φωτοδόχον λωμπάδα + 

τοὺς ἐν σκότει φανεέῖσων 

ἡρῶμεν τὴν ἁγίων Παρθένον' ορωμνεν τήν ὡγίων 1Ἰωρύενον". 

τὸ γὰρ ἄῦλον ἅπτουσα φώς 

ὁδηγεῖ πρὸς" γνῶσιν θεϊκὴν ἅπαντας 
αὐγῇ τὸν γοῦν φωτίζουσα 
κρωυγῆ δὲ τιμωμένη ταῦτα" 

wn $ we νῷ 

Χαιρε, ὠκτὶς νοητου Ἡλίου" 

χαῖρε, βολὶς τοῦ ἀδύτου φέγγους. 

~ 9 Ν ἊΝ x 4 . 

Xaipe, ὠὡστρωπή Tas ψυχὰς κωτωλωμπουσῶ 

χαῖρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐχθροὺς κατωπλήττουσα. 

~ e/ \ 4 9 ΄ 4 

Xaipe, ors Tov πολύφωτον ἀνωτέλλεις φωτισμὸν" 

~ e 95ς 9 7 ᾽ὔ 
χαῖρε, ὅτι τὸν πολύῤῥητον ἀνωβλύζεις ποτωμόν. 

+ Slavonice Οπ τοπριίέμηϑιο ἐπειμᾷ, 
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XXII 

its men in darkness set, 

Pure Virgin, we descry thee 
Sheen as lamp, equipt with oil 

For light, but kindled by thee. 

Dame, thou leadest by thy ray 
To one true Light Supernal, 

All mankind, who by their lay 
Extol thy name maternal: 

Hail Mary! Beam of nothing less 
Than Christ the Sun of Righteousness : 

Hail Mary! Gleam of yonder Light, 
Which setteth never, day nor night. 

Hail Mary! Lightning-flash, that can 
lume the darkest mood of man: 

Hail Mary! e’en as thunder-blast 
To smite the enemy aghast. 

Hail Mary! Plenteous Source of Light 
That shineth in baptismal rite: 

Hail Mary! Springing well of waters, 
Wherein bathe Adam’s sons and daughters. 

E 2 
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Χαῖρε, τῆς κολυμβήθρας ζωγρωφοῦσω τὸν τύπον" 

~ ~ ¢ / ΕῚ ~ ε 

χώιρε, τῆς ὡμωρτίως ὠνωίρουσα τὸν ῥύπον. 

n~ Ἂς > 7 

Xaipe, λουτήρ ἐκπλύνων συνείδησιν" 

χαῖρε, κρωτὴρ κιρνῶν ἀγαλλίασιν. 

~ 9 Χ cod “ 3 

Χαιρε, ὀσμή τῆς Χριστου εὐωδίας" 

~ Ν ~ 3 7 

χώιρε, ζωὴ μυστικῆς ευωχιῶς" 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

XXII 

Xapw dovves θελήσας + 
3 J » / 

οφλημώτων ὠρχωίων 
€ 7 7 9 / 

0 πῶώντων χρεωλύτης ἀνθρώπων 

ἐπεδήμησε δὲ ἑαυτοῦ 
πρὸς τοὺς ἀποδήμους τῆς αὐτοῦ χάριτος" 
καὶ σχίσας τὸ χειρόγραφον 

ἀκούει παρὼ πάντων οὕτως" 

᾿Αλληλούϊα. 

4 Slavonicé BAToAd Ts AATH BocyoT'KRZ. 
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Hail Mary! from whose Shoot we trace 

23 

The Font-stone, with new Birth by grace: 

Hail Mary! from whose Fruit we win 

Free shrift for after-deeds of sin. 

Hail Mary! Laver, that doth scour 
The conscience clear as noon-day hour: 

Hail Mary! Mazer-goblet fine, 
Whose grapes are joyaunce, drink divine. 

Hail Mary! Perfume, sweetly spiced, 
.And redolent of Jesu Christ: 

Hail Mary! Life of mystick feast 
For Christen people, West and East. 

Hail! Maid-Mother, 
Like none other. 

XXII 

Wining to bestow free grace, 

That Lord, to whom are holden 
All mankind for grievous debts 

From days that now are olden, 

He in person, of himself, 
*Mid graceless men sojourneth, 

And, destroying debtors’ bonds, 
Thanks universal earneth: 

Alleluya. 
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XXIV 

Ww , ΠΥ ΝᾺ \ ͵ 
ὠὡλλοντες Tou τὸν τόκον T 

. “Ὁ fr J 

ὠνυμνουμεν σὲ παᾶντες 

ςε of \ 2 ἃ 

ως ἔμψυχον yaov, Θεοτὸκε 

> ~ ww \ ΟῚ 4 

gy τή ON Yap οἰκήσως γαστρὶ 
ε 4 / ω Ν 7 
0 συνέχων πῶώντω Ty χειρὶ Κύριος 
« ve 3 / > ~ 7 

ἡγίωσεν, ἐθόζασεν, ἐδ ίδαξε βοῶν σοι πάντας" 

~ Ν Ὁ“ ~ , 

Χαῖρε, σκηνὴ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου" 

χαῖρε, Ayia ᾿Αγίων μείζων. 

~ \ ~ ~ 2 

Χαῖρε, κιίδωτε χρυσωθέσα τῷ Πνεύματι" 

χαῖρε, θησαυρε τῆς Cons adam avyre. 

Χαῖρε, τίμιον διάδημα βασιλέων εὐσεβῶν" 

~ 4 V4 δι Ὁ 3 ~ 
χαῖρε, καύχημω σεβώσμιον ἱερέων εὐλαίβων. 

+ Slavonice Ποιόιμε Teo€ pixree. 
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XXIV 

Waite we hymn thy Son, our Lord, 

We sing thee too, his Mother, © 
Thee the Temple, by whose gate 

Came God, and not an other. 

He, that holdeth in his hand 
The world, from thee progressed, 

Hallowing, blessing, teaching all 
Mankind to call thee, Blesséd: 

Hail Mary! Tent, o’er all preferr’d 
By God, e’en God the heavenly Word: 

Hail Mary! Saint by all confest 
More saintly than the saintliest. 

Hail Mary! Ark of beaten gold, 
Of God the Holy Spirit’s mould: 

Hail Mary! Treasure-cofter, rife 
With never-failing gifts of life. 

Hail Mary! Diadem unpriced 
Of Princes leal to Jesu Christ: 

Hail Mary! Boast and Crown august 
Of Bishops faithful to their trust. 

») 
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Χαῖρε, τῆς Ἐκκλησίως ὁ ἀσάλευτος πύργος" 

“ sit / is 5 2 ~ 
χαῖρε, τῆς βασιλείως τὸ ἀπόρθητον τέϊχος. 

~ > & 3 

Χαῖρε, δὲ ἧς ἐγείροντωι τρόπαια" 

~ ay 1 SO: 6 Ν / 
χαῖρε, Ob ns expo: κωτωπίπτουσι. 

Χαῖρε, χρωτὸς τοῦ ἐμοῦ θεραπεία" 

ρω Ww wv > Δ. 2 

χαῖρε, ψυχῆς τὴς ἐμῆς σωτηρία. 

Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

ΧΧΥ 

ees πανύμνητε Mrrep,t 

ἡ τεκοῦσω τὸν πάντων ᾿Αγίων 

᾿Αγιώτωτον Λόγον, 

δεξαμένη τὴν γὺν προσφορὰν 

ἀπὸ πάσης puro συμφορᾶς ἅπαντας" 
~ 7] 

κωὶ τής μελλούσης λύτρωσαι 
J 2 ~ 

κολώσεως TOUS συμβοωντως" 
9 hee 

Αλληλουίω. 

+ Slavonice (Ὁ) πεεπιέπταρ, Alin. 
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Hail Mary! Strong, unshaken Tower 
Of Holy Church, hour after hour: 

Hail Mary! City-wall intact ; 
The fortress of our realm unsack’d. 

Hail Mary! for by aid of thee 
We lift the song of Victory: 

Hail Mary! with thy succour must 
Our adversaries bite the dust. 

Hail Mary! who dost gently tend 
My fragile body till the end: 

Hail Mary! who dost eke control, 
In Christ, the welfare of my soul. 

Hail! Maid-Mother, 
Like none other. 

XXV 

Oe ἴον Mother of the Word, 

God Holiest of the Holy, 
Take this gift bestow’d on thee 

By us thy bedesmen lowly: 

Rescue us, both great and small, 
From worm that never dieth: 

And from every ill preserve 
Both him and her that crieth: 

Alleluya. 

FINIS 
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@ At the end of the Acathist the first Stanza (Ἄγγελος 
mpurorrarns) is again said; then the Contakion (τῆ, ὑπερμώχωῳ 
στροτηγῷ); and after this, the following Synaxarion, or 
Lesson. 

In the reign of the Roman Emperor, Heracleius,* 
Chosroés,? King of Persia, perceiving that the Roman 
power had been utterly brought down by the Emperor, King 
Phocas,° sent one of his Satraps, Sarbarus by name, with 

very many thousand men, to bring all the East under his 
dominion. For, even before this time, Chosroés had 
destroyed some hundred thousand Christians, the Hebrews 
probably buying and butchering them. Anyhow, after 
ravaging all the East, the chief Satrap Sarbarus arrived as 
far even as Chrysopolis, now called Scutari. Whereupon 
the Emperor Heracleius, finding himself in need of public 
money, turned the sacred property of his churches into 
small coin (on the condition of a greater and fuller restitu- 
tion of the same), and by way of the Euxine attacked, with 
a fleet, the coast of Persia, and devastated it. Thus was 
Chosroés, with the rest of his army, defeated. Not long 
after this, moreover, Seiroés, the son of Chosroés, rebelled 
against his father, usurped his kingdom, and after slaying 
his father Chosroés, made a treaty with the Emperor Hera- 
cleus. Chaganus, however, Duke of Mysia and Scythia, 
learning that the Emperor had crossed the sea into Persia, 
brake his covenant with the Romans, and, at the head of 
an immense army, invaded the land of Constantine by the 
West, uttering words of blasphemy against God. Anon, 
therefore, the sea teemed with ships, and the land with an 
innumerable host of foot-men and horse-men. Now Sergius, 

* Emperor from A.D. 610-641. 
2 Chosroés II, 590-628. 
3 Emperor from 602-610. 

— "+ se ee 
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the Patriarch, did earnestly exhort the people of Constanti- 
nople not to be downcast, but, with heart and soul, to uplift 
all their hope to God-ward, and to His Mother, the all- 
spotless Bearer of God. Moreover, Bonus, a Patrician, the 
then governor of the City, made all preparations necessary 
to repel the enemy ; for, together with help from above, 
needs must we ourselves do our duty. And the Patriarch, 
calling to his aid the Eikons of the Mother of God,* went 
round the wall from the heights, thereby assuring the safety 
of his flock. But when Sarbarus from the East, and Cha- 
ganus from the West, began to burn and sack the suburbs 
of the City, then did the Patriarch carry the Eikon of 
Christ (that made without hand of man),° with the precious 
quickening Wood of the Cross,° and the precious vestment 7 
of the Mother of God; and thus he compassed the whole 
length of the walls. And Chaganus the Scythian attacked 
Constantinople by way of the walls on the land-side, with 
a countless host of men protected with weapons from top to 
toe; and so numerous that clearly one Roman was fighting 
against ten Scythians. But the unconquerable Conqueress- 
champion, by means of the handful of soldiers found by her 
side in her Church of the Fountain,® further destroyed very 
many of the enemy. And hence the Romans took courage 

4 With the Holy Child. See St. John Damascene (Migne’s ed.), 
vol, ii, p. 322 C. 

5. This (ἡ ἀ χειροποίητος εἰκών; also called τὸ ὥγεον woevdyAsov) is that 
likeness of our Lord, that was once possessed by Abgar, King of Edessa, 
in the first century. It is commemorated in the Greek Menaeon and 
Horologion on Aug. 16; and is mentioned by St. John Damascene 
(Migne’s ed.), vol. ii, 320 A, 352 B. In his Hymns of the Eastern Church, 

- 34, Neale considers that St. Germanus’ ‘most poetical work 
A.D. 634-734) is perhaps his Canon on this wonder-working Image’. 

Commemorated by the English Church, as well as by the rest of 
Western Christendom, on May 3 and Sept. 14. 

7 Ἢ τιμία ἐσθής; or τὸ μαφόριο. This precious relic was 
deposited in her Church at Blachernae in 458. See the Greek Menaeon 
and Horologion for July 2; also Neale’s Hist. of the Holy Eastern Church, 
vol.ii, Ρ. 777. Compare 2 Kings ii. 8,14; xili.21 ; Ecclus. xlviii. 13, 
143 St. Matt. ix.20; xiv. 36; St. John xiv. 12; Acts v. 153 xix. 12. 

A Church, near the Golden Gate, in another part of the City; 
praised by Nicephorus Callistus (Migne’s ed.), vol. 111, pp. 72, 73. 

\ 
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and leapt to their feet, and, under the leadership of the 
unconquerable Mother of God, continued mightily discom- 
fiting the foe. Now the citizens, that looked to treaties 
as well (as to Divine assistance), were driven back: for 
Chaganus spake openly, saying, ‘Be not deceived about 
that God in whom ye trust; for, without fail, to-morrow 
I shall occupy your City’. But when the people of the City 
heard tell thereof, they stretched forth their hands unto 
God. So by previous agreement, both Chaganus and Sarbarus 
attacked by land and by water, eagerly desirous to capture 
the City by stratagems.? But so utterly were they routed 
by the Romans that the living were not enough to burn 
with fire the corpses of the dead. And their log-boats,*° 
full of men-at-arms, were driven through the Bay, called the 
Horn," against the Church of the Mother of God at Bla- 
chernae,'? by a vehement tempest that suddenly burst in ~ 
upon the sea, dividing it into choppy waves; and these 
log-boats were destroyed with the residue of the enemy’s 
fleet. And here one might have seen a marvellous master- 
piece of work wrought by the all-holy Mother of God. For 
every man of them she cast up along the sea-shore that is at 
Blachernae. And the people there, with all possible haste, 
threw open the gates and slew the enemy, even women and 
children, quitting themselves as men. And the leaders of 
the foe returned home, weeping and mourning. As for the 
God-loving people of Constantinople, they rendered due 
thanks to the Mother of God, chanting all night long the 
Acathist Hymn in honour of her who had guarded them, and 
had, by supernatural power, gotten them the victory over 
their adversaries. 

From that day, therefore, ever after, in remembrance of 
this supernatural marvel, the Church hath received the tra- 

9 διὰ μηχανημάτων, perhaps, ‘by battering rams’. 
70 μονόξυλα (σλοϊαλ). Xen. An. v. 4. 11, boats made of one solid 

trunk: canoes. 
*¥ The Golden Horn. 
12 The Church at Blachernae is one of three buile at Constantinople, 

in honour of Our Lady, by the Empress St. Pulcheria (c: 395-453): 
See J. M. Neale’s Annals of Virgin Saints, pp. 138-152. 
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dition to devote the Festival at this present season to the 
Mother of God: and Acathist they call it, because then all 
the people of the City, clergy and lay-folk alike, performed 
it thus (ot sitting). 

Now, after an interval of six-and-thirty years, in the reign 
of Constantine ‘the Bearded ’,*? the Agarenes τ brought an 
innumerable host, and again attacked the City of Constan- 
tine, and for seven years besieged the place ; when also 
they wintered in the coasts of Cyzicus ᾽5 and lost many of 
their forces. Then failing of their purpose, they turned 
back, and had sailed as far as the Sulaean,’® when, by the 
succour of the all-holy Mother of God, in our behalf, they 
were all drowned at sea. 

But again, and for the third time, in the days of Leo the 
Isaurian,’’ the children of Agar, numbering more than 
many times ten thousand, destroyed first the kingdom of 
Persia, and then Egypt and Libya, after over-running India 
also, and Ethiopia and Spain. Last of all, they made war 
against the Queen of Cities herself, bringing a navy of a 
thousand and eight hundred sail. When therefore they 
had surrounded her, they waited expecting to sack the place 
forthwith. But the devout people of the City, bearing the 
venerable Wood of the life-giving Cross, and the venerated 
Eikon of their leader, the Mother of God, encircled the 
wall, with tears entreating the mercy of God. So it seemed 
good to the Agarenes to depart themselves into two com- 
panies, whereof the one marched against the Bulgars, and 
the other was left behind, for to take the City. But, being 
let and hindered by the chain reaching from Galata‘? to 
the City walls, they set sail, and were now somewhere nigh 

13 Pogondtus ; emperor from 668-685. 
*4 The descendants of Hagar and Ishmael; Arabs or Saracens. 
*3 A city on the Propontis in Mysia, on the neck of a peninsula. 
* Apparently a promontory in Pamphylia, some 400 miles distant 

from Constantinople. 
*7 Emperor from 717-740; leader of the Iconoclasts in 726, and 

vigorously opposed by St. Germanus, poet- patriarch of Constantinople. 
*° A promontory on the north side of the Golden Horn, below Pera, 

and facing Constantinople. 



62 THE ACATHIST HYMN 

to the place called Sosthenium,’? when by the rage of a 
furious northerly gale, the greater part of their fleet was 
wrecked, and the men perished. The remainder were 
overtaken with a mighty famine, insomuch that they ate 
human flesh, and kneaded little bits of dung and devoured 
them. Then they took to flight, and had reached the open 
fEgean, when all their ships and men were sunk in the 
depths of the sea; for a tempestuous hail-storm fell from 
heaven, which set the waves a-raging, and loosened the 
pitch-tar timber of their vessels: and thus perished the 
countless multitude of their forces, three only surviving to 
tell the tale. 

Wherefore, by reason of these supernatural wonders 
wrought by the all-holy Mother of God, we celebrate the 
present Festival. _dcathist it is called, because standing up 
throughout the night the people then sung this Hymn to 
the Mother of the WORD; and because, while it is cus- 
tomary to sit during the saying of the other Stanzas, during 
these of the Mother of God, we all listen to them standing. 

At the prayers of thy Mother, our unconquerable Cham- 

pion, do thou, O Christ our God, deliver us from the 

troubles that surround us, and, Have mercy upon us, thou 

who art alone the Lover of mankind! 

19 On the Bosphorus. Called Sosthenium from an ancient legend, 
that here the Argonauts sought and found shelter, and were saved 
from shipwreck. 
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